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exchange of Southern Fujian people in Southeast Asia in the late Ming Dynasty and
the early Qing Dynasty, such as the nautical transportation, political diplomacy,
trade, the history of overseas Chinese in Southeast Asia and so on.
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B RE— T AR h i A A 1Y k. Cidade ZERI SCHP EH RN
“PETTT, ILAMRFRE MR, TEWAE S “Cidade” YEWMEFEF (Senado, BT
EBE) %.Q P HAM AW SHBUNALAINE “WHEZ" HFE-—
HEAS Lingua BEE “B=H", & “BEBE . Jurubagas menores, #HER
BCOMNEE, BH CBE, XAHAANBESEWATRMA=E
(1630) HERAHBMBFE (MkBRE), HHRE: “CYRYBIAET
— BT - WMok, BE—-LZBRET - B39 Escrivio (Bl escrivaens
MEE) &R “FR, ENFSPNFECHED ., WEITAE, RIMTICK)
B#: “FH L, BEA"® Regimento HIFN “ME. HIE. BB %,
AXFERN “ER, ZAERFENEOBRITERRES, Gl “W|ITHR
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(ER) HIPHT. E—BHEENHEILEE Siméo Coelho [ 5 3
HE. BEAMEEOTEREANSHEEE; S8 ERN TIEAANRE
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Conference on Asian History ( University of Hong Kong) , 1964.
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%, (HIEEE) W Simdo Coelho®, HR®, wi[E A, 1785 {FE 5 M AT Y
T2 2 Dy AN BAE KA 5% o A o BB B RIASIR — B, K PR 3of A 33k 1) 4 30
BOBATIAT, B4, (BB ED) bR ARZ A hEF IR,
REWRSE, BETHERAMGANT, RPORFHEHS, FkbEdH
BRAPEANE, EEES, M5HMAHA—FRAIARERE —mEw, H
PEFZTRT (BA)] SEAERKTE.C nREA—F, BAER
BEMZEWEOR MR RB, b, B BB HLE Miguel Monteiro®

O (EE) BHEEL, RANEKREEESREA, B8 TEWXA SR IENERES L
HETH (Simdo da Cunha) I, BHRWARE—A, WHEHFFFRIEH, RESH.
WA CGRUIFABEWERFE), (HEUF) 2000 F£5 5 M, FE (RITERYE
CIRBUAEED) WBEE), (RITHEITHR) (ASCHSEER) 203 £ 3 MW, S&+H
SCICHR, BT RAH B Simdo Coelho y KA 4 (1622) MM AN G FHFHARWELE, P
XS %: GIVE (FRE (RBIERE) S&E) %143 W, WXHS%: Anténio de
Gouvea ( fi] K 4t ), Asia Extrema; Segunda parte-Livros I a III, Horacio p. Aratjo, ed. ,
Macau: Fundagdo Oriente, 2005, p.145; Padre Manuel Teixeira ( L&), Vultos Marcantes
em Macaw, Macau; Direcgio dos Servigos de Educagiio e Cultura, 1982, p.49; Padre Manuel
Teixeira, Macau no Séc. XVII, Macau: Direcgdio dos Servigos de Educagiio e Cultura, 1982,
P48, YITLAE (1628), MABKIFHERIEHEF, Simdo Coelho (HILFHIFWRL) HKk
EREEMAE (BHE: (EHEL GRIUARKRE) £E), F1723), FEERE (EH
K& BZH=RREUEEmAKZEPERY “ARESFBREERP BEZBREH
BEEIL . BMEREWS, WS, WS RFLRED I, RBEREEN, R
7 3l Simao Coelho B L Z F HRTTHE, RMAH . H—AK (SVUFERFIHMHEH
%), {ITHPFT) 2000 EHESH, H70W; K ( (MITEBFER) B, (WL
WFEL) 2017 455 16 41, %97 TN,

@ JE3CH “aqui cazado”, “cazado” (ELAEAY) TETHJE ENEEAYDT £ A IR BB RE, R

HEAES, I “EREHE. AARER”, I Sanjay Subrahmanyam, The Portuguese Empire in Asia,

1500 - 1700 . A Political and Economic History, New Jersey: John Wiley & Sons, 2012, p.296,

BHWERBIEREZE,

X “Concelho Real de Guerra” (B ERFERS),

JESCH “grao de official del Rey” (27 ZTHIEH ). Anténio de Gouvea (A K {k) Y Asia

Extrema — 45t 3P BUIRBOIE RARH A, FZHWHE, MIIFKRIERBERR., &£

FRABIAEHFEENIRT, BONEMLLY “EF" BRURETFTXRELY “BH

" kHF, WAEEN,

® HRZIAAEEM LB,

@ B3N “Magistrados” (PRIRF), “1557 &, PEBRIMPETEAN T LRER, BHFRE. &
E¥ER (WTRFESR) F~% (PAHEH (4M—16M4)), MRARBRE, 2009, § 13 5T,

® PAELFHE, ERT, RARZHELWRATEFR EHEN R, Miguel Monteiro
1610 4R [7 4~ 25 % ( Santa Casa da Misericordia) %4 9 4 5, I Jorge Manuel Flores,

*“Comunicagdo, Informagdo e Propaganda: os ‘ Jurubagas’ e o Uso do Portugués em Macau na
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Primeira Metade do Século. XVII,” ‘in Encontro Portugués Lingua de Cultura-Actas, Macau:
Instituto Portugués do Oriente, 1995, p. 112,
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R—MEENXA, BHERBRGES, BAHpEBEH. B, 5 (Simao
Coelho #9) M SuO— B EE BRI, PIAKYBE oA 7 1 58 F 7 MR
Fo O T MR R A AR A5 AR, AR SOUK ST R R A, AT A (F
) LT, BRERE.

B, NENERLSWOPETRIE (X&) LEE, UBBERT
RSO RF AW, REIF,

Simdo Coelho HAHWHEE . A THHELBELANBESTHEES
e, RESAEBTMHY “BHEET'® BEH, RIOIBTMH “FHBESFY
G RS, BEMNERENG T LA, AR T M A E =
B,

R RANELSHRHFARTHIEARPEEANES, FHRHH
M, GEFANEY, KO, 20%, kBN ELNIERITEFELE
E, "MEERRIAWUSELBELOEATHARNE, TENTEESM, Al
AL E SRR A E BT

Bk AT EERLRGEEREETMERANES, N EESAR
BEFOME, HFRHAEFAR, HA-RE2RANFS, BEF (RENF
SHRW) £FH (BPHEE) FHEE, ERERNZZHTNEEEMNE
SHPHHE®

BEZITRAANESESR, NABRZA, FEELE, Hbh—2RH

® Manuel Flores #§ #} Simdo Coelho #J ]}t 5L 4% & & Jerénimo Monteiro, I, Jorge Manuel Flores,
*“Comunicagdo, Informagdio e Propaganda: os ‘ Jurubagas’ e o Uso do Portuguds em Macau na
Primeira Metade do Século XVII,” p. 112,

@ FEXH “meza”, HAFMITUIHSLIL, B José¢ Maria Braga, Interpreters and Translators in

Old Macao, p. 10,

JRCH “Tumsuquon”,

A “recados” (Hfs. B, B&K),

J3CH “chapas”, EIAL, BEHF FAAXHH—F, XFE, TR (—BLFHREN

MR 3B 50T e —— A0 R B B R BB T O R Y, (R TR S R

g (T, |IESE, 1999, 5862 7,

® EXA “mandado” (#14),

@ EXH “Procurador” (#FK), PXEK “HHEF" & “REBRE" (FFAWHX
“vereador” ) ,

@ ZARREMASMMBRLEZ AP, ARFESERYRIFH ., GEIPAFEIH “e por sua via se
far a resposta pelos Escrivaens da Cidade” , &4 FZIMHNA, MFA %A “e antes de a dar mostre
primeiro a cidade para saber o que se escreve” (FELAHIEZHT, BN ERHNIH S, HHEE
LFHERETHA) ML,

©® e




244 BELRWAR (B+HNB

EFEA, WkE, EEXHBAWMO, BHATHR AHMNOM A Leao® H{E,
HFrhm A 10 B/RE®, S84 120 B/RE, 55— B H AN EE 30 &
IRIE, BWHAAMN—R, BEZR, A 2.5 BRE, SRIMNFHAKNH
WMEELAFBEUFSOTHEEFHICRER, RAFHE, K5k, T
SBIKLARN Ledo 2L, (E4) AERAHMERT,

BEEZTER—AWABEELLEEF. &M EE % ES U
WO, WBREEHE. NEGUETMELSORSHES, EHHENO
B GISTASE, HFRERESR,

R MRS A A SR 5 T EE RO R EATEAR SRR AL, BEIEE.

@ BN “terg conta co’o Cartorio” o P i “ter conta com” N A BT, BREFN
“shall be in touch with the Cartorio” (52 BRI ). 7 1789 -F (FH FIHEIAIM), ter
conta com A “MREH., BBFE. FI. #MMI" (attender, olhar por, vigiar, ler respeito) %X, W
D. Rafael Bluteau, Diccionario da Lingua Portugueza ( Tomo Primeiro) , Lisboa; Officina de Simio
Thaddeo Ferreira, p.317, i Cartorio (BURHTIE N cartorio) HBRBHREL, RIERXME
FEINFTRGERR, BE DR &ET. (BEREEENE R “Procurador” REM 5
REEHFREG), R, Bl (AR, RERRSHEEE BRI
PR, BEAZE. MR E S, RS RIER, 2000, 8 11—12 . 44 (EB) BX
GEGRRERG) B “EHFBE—EEEEFH AR (Terd um Cartdrio bem consertado) Y
Fk, WRBWORA R RE BRI RS, BIER “RE SR ARE .

®@ JR3k “Hamcheu”

@ I “Lefio” . HSRFEIERULHIN RN B, MMM AR (BLREM) FH
IR, WA ( (BB %, PRRIERMSFEEEZER), (ERABFEEPE) 2012 4F
A, 5458 T, ZEPIRIFRBEMAL, K Lefo HHERF “FIE” 2FF. H—RKHMAR
#OOEHERITRALERE, RE—& (AHZRERAREREREHRGREEm), (I
SIEFWETETD) 2010 455 4 B, 80 1R) o 7 e 2B,

@ JA3H “pardacs”, WEVE “pardaus”, 1789 4F (AT EWM) PHER. HEDER
M, 1BARBEAN 3 FEHE (tostio, FHHFEHELM), W D. Rafael Bluteau, Diccionario da
Lingua Portugueza ( Tomo Segundo) , p. 159, FiAFRBIEFE, UHETFEZTNALETE
M, SHBOHWRTRNEE, REEF. RER (EWARSHITH), (Ry@s
W), FRARSMAL, 2007, 25355 5, &% Arquivo de Macaw (- (HRTTREZR)) H—5
1641 SE I B4R, EURIE S4RPIM LL4J 100:85, B 100 ELJRIE 55 85 Wi (EAH %,
2 W, Arquivo de Macau, Vol. 1, N°6, Macau: Publicacio Oficial, 1929, p. 311,

® R3CH “Ansam”  TEH AT IECHR P LB E Ansan, Ansdo,

® FXH “feira” (XHE), WARKAE 1554 EFRTMNEZH S, N 1555 F8, WHTA
RFHRSMI MRS S, £EF: (ARWEFHEIXMFICRY “Queve” ZWAEH—7
YU SRS IO MR IR D , (WITE: WBISICH), TRARBM, 2018, 5594 7.

@ JEIH “os eleitos” (HieAEH ), 5B B ITATA sk th AT AE T N 22 B 2 W SE R &
BRI, SR8 “ATWHERMESE, MW TALUEREDENRBYT MNESE
SRR A e, RIBRAM RS T RFE, NRITTRAREEREA, Eabri
REMH L EWE-" REETHFE (AHRITLR®EE (1516 #42)), (#HTRE)
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R RSIHFRIEFTA R E W TR SRR . 85 /NI . pY .
5 4E BB B9 HE R AEU A bk @

A — RS EE ANREHAL R EANE R, B RIEA
WA R, SR — R AR O R, 38 A3 R
ik, AT A VERVEIF YT S B3 00 0 4

BEESMNEETREA, BE, EXMEDSRITMERNG—IFHE,
BERABYERN G BN RERSXEREFUELLRIAE Z @7
B, BERENIRETREEERET M,

WEMA—GARMIERRNE R, GFEAOL R HAME MR Bk
FROWE, WA ARTEAT R I 2 e 55 00 588 0 A 3R LA SR B e

B EMAES A RO Mk Aok, ERIMWERZ#%, X
FERAME TGOS B A 8 WERERSI5k B W/ s EAER
BREVHHMREE.

HEMAENEEARRBERGE RN, HERAEWEHFN T EWNIFE
RS 35 LA SR B A R A i

(BLREQ®) THRAREGE, 2005, %272 ®, &EFIAN: “BHROA, BHEHN
‘Eleitos (FHEAE )’ T “eleitos de Cantdo (BIERHAT MEH) . XM FRNE KL
MECRA, BATELARATEATHAONETEA S HTET NRE, S5HRR
Fefh” REET (YIRMEFECRITICEMN “Queve” ZWHH—IFREMFI
REECHIRIED) , CRITE: WBUSILHM), %100 7T,

® 16354 (HERM) & “BANMASFEEMAER, HRATRMEN A KE, HHE
AFEAFPER, —BEXNRITEAARE, AL AN, S AMERBIH &
EBRG” “BNSTEEEZRMEFSERMOOERNE, B PEEOERE, EH%
NEWHET ARUERRYABREZ; I, Nestbil2a®ik, RIMAEHLERY
WERAHSITHOX AT, B TFREEERSEA, MIERIERAT, BHRE L
A P EEREE S i 3CE XA Anénio Bocarro, “Livro das Plantas de Todas as
Fortalezas,” Revista de Cultura ( Edigiio em Portugués) , n.31, pp. 169 —178. 0¥ X WA K
OB - R (EERM), WHEFRE, RIIXLAZTH (AR C R 5 R S
MEFRGPEFW), KEHEM, 2003, %222 57, ’

@ JRXy “Cabegas das Ruas” (#i#kH). #1819 HHEBNB S H KL FHITEREX

, HART —E R R .

JRX Ky “chés”,

ZAFRIH “espias” (TR, BPE), B “esperas” HEEFHR,

B3R “lanteas”, #E—FhepEAL, FHA-bR¥E, AkEHEY, RBUTARES (+X

bR R A R B AR B, 272 B, MRIRICH “BET, BB

CHIR A4 2F & SCR T IC 2R “ Queve” W A% ——IRFEm SRR MR IEY , ()]

¥ FESICAY), #9 R,
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i E R TR A AR IE . R B —mh e (R E)
BE, MAHREXHREERANSES, FHUPEE, B, bk
BMIBHTZ, DIEEFRRARI MBS, XLPFEUAR N EHF A5, I
B TP o e — e N B3

BE LR A SRS, REA—R, DERPEE R XM EA
BB, A RLEESRAR S ML H T, Mk, WHESBRHDAEE, M
BENESLBESRERTEET AN EE, R, YEFIENEHE
SERART, CHEANBFEKROURE LD HEE, HERREFE
NBRH, EEANEREEM ., FLEREEEZ M, RIEFRAREEY
REZWANESPEERALEES,

WEAESTEERROSARE S MEAEHNTH.O Bhmisas
EMOMRERE, AN, APETASAME RRZERAR (F5) 02
B, BEENREREARENLE TR,

LR A P EERAGEES ., TMERORE LM B ORREIT, RIBHR

O FXH “Queve”, NERHFNZIAT, &ETFERIENREREHZIE: “ Queve’ —idR
R, BB EMMEA, RBAGEYE 1556 EERBEEMRSN CFH R B
EARREIY EETEBEMRBRN—-TEERR, —Hah RN HaEA, —HoEER
LA CHEAT BNEEM” REET (WKW E T IECRFICHEDG “Queve” ZIWH
F—W BN SR R A RIED , (ML BEIEILAD), 5110 W,

@ RN “corretor”, H “FHAHE. hHT ZH,

® JEXY “Quando fallar dos da Cidade com os Mandarins seja com palavras honradas conforme a
Provizio do Rey, que os nomefio com honra” , FH455:1%H “When the members of Senate speak
with the Mandarins they should employ suitable words as required by the King’s Provizao” ( 24
SHAESTEEAZRE, MO ZREAGENEH, FOUZMAERNGITR) ., LA
i g, N ETFIOCRE, HBRMANRETMIRT, BREENN B mi ¥
HEER”, PHEASRN, BEFETHNEARERNET.

@ HETCHRAY EEEY, EHAEA-RANAEEE-HXN, EREFE TR
[HA) B MANHEER,

® X “Aitao”,

® 3K “Quonchifu”, M “chifu” ¥tF “HF", N—ZEF, WMBTMR - K- RwE
B (CPEMR), (tAMT-EHERRMTEXEAFRYPERM), 100 W, AFE
WM CRET, MM, HABBHELE, BEXGKREN BEXEET, BB
fh “BErRENSSLAEBE WA, /MK P, SXBHE “Hoppo”
“Hopo”, B LIMFR “¥”, “REMM" —AMNEREE, B, BELUEFRB-+
PU4E (1685) AL, s 18 tha2sRKF 19 B W BITE X4, RAIATEH T MK
Xof L #9775 #1745 Mandarim Quancheufid, Mandarim Kuang-chou-fu #1 Mandarim Quan-chou-fu,
5 Quonchifu ¢ 338 .

@ JRE3CHK “Mandarim de Ansdo” ,

Bl, WHERROME (W%), 5—LEFEE (ML) #im, BFER
S BRENERAGRBAEZE RYLTHE.Q HMASBERIM FEE
R, —RAMERT®, FAREL H—RAPXHE, XWALELY: FH
i, REO, R EE R A IR AR R S,

BENBESEE, FLAE ., RECYERAIRZ @Y, UET
T—K. BHEE, HARMEARTX, '

WESTFSERERZMEAAN, PEEFEARERN NI FRIEN
HEE, BERN (ELAH) HaNELRT. EEERREN T &
WO EE R

BE MR EEE, BAMGFEEF - LREBRNE
AT E N F LB 5,

HEEEEDPEAY, RAHTA (FER), ARERERDETIUE
o HHEOLTEAI M AR, SR, XERIMFIAFERER,

HE WK —FE PR SAT, 25E 1 A8 A4,

INEBEELERAOWMBROLEE S RAAMBEELALEE, F
B g T — LA, XA AN ZHRRA, (B5FF) &RE

1, FFFER

\n

@ JE3CH “Meirinho” , 2 1789 4 (AHFBRM), BNy “FEHEk, GFTMEH. FiR.
HH RIFTHEHMBEELS; BE (ouvidores) M1 FHEE (corregedor) BHfifi”, W D. Rafael
Bluteau, Diccionario da Lingua Portugueza ( Tomo Segundo), p.70, SRR “Phik#E”,
B LT, “Meirinho” HBITALMAER, HEHRE, FRFH “SFRE”, R,

@ JEX K “e o Lingua hird junto da cadeira do tal Mandarim como pessoa mais grave q o
acompanha”, F1Sk351%% “and the Principal Interpreter shall go beside the Cadeira of the highest
ranking member he is accompanying” , NiZ.

® XK “hua chara Portuguez” , Hep “chara” EXH “H R, BR”, HEEXHI “—8
(R) WiBEER", ARFEEEFESH “chara” F “charao” (B[N chario), FH-FiFN
varnish (§F&), Fi&.

@ JEICH “ninguém bula”, “bula” R HZhiA “bular”, EELHE, A “bulhar”,
Bh Mg Wb, FICEER: “HRREmEE” ,

® BAFIXHR “Requivi”, ZAPEE “Re quisi” F “Re qui ci”, FEHMH LK FEE
“Taquessi”, ZEBLRMFEELIRIBAE, HYEMR, THRBARE FRBRET, AAAHL
M, REEE  “HhiR#R2" (Taquessi, Mandarim do Sal) PR EHM), MAL, RE
B, A EER (B350 HRAR%BRERITSRICE) (Fih), fadEx
HRHYREAL, 2010, %5 500—509 31,

® WPME, HERSNIGE, BRENGHXIIAS PRAEEAG, RES 5 AESE
M—PF5, SERRE. GBXE (PAREHAMLFEG@EI), (JuMEK) 2005 458
24,

@ JRIH “costume”, I§ “BHHL” “/hEE7.
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— A EHA; (FRMESP) PHAEWNAER, —BramasEdh.
AEEAKMER—, RUL BT, TR A AP PRLE

(1627 FRBE. BEEEDER) BEXLBE 249

Ventura Nerete Ignacio Coelho
Antonio Lobo Horacio®
Pederoda Cardozo
BEHERKRE

B AL R S T R 5—10 BRI, M— e AR ERE
i, B RBHEE RN, FER 30 i, WED 20 BT, AT
3% (150—300) 5% (100—200) E/Rif.

RN R LB R H AR, I i,

Y SRR A BRI R EE, IEANAE R EE
IR EE . XEHRBEEE RN, FlINSE (1627) BEAMBABEBENNEE
200 T, SRR X AR BARE , ARG R —— 180, EEO
BB LA, — A B R O . BESW KM/ LR, TR
ZEMEBIWE Sk B P EE R 23S0 B A R AR R D
o MEENREN RSB ADSHSE, X— LR HE AW B e ES,
M E TN B AP 4 & —ERAEE, UATREN, %8 NS
(ZHHE), #E—PAM L, BEE, S¥FTIEOA (FRA), TT
HAH—TF B, MTHEARSEES, TULHBE,

RIANBSIN 2L WMEE 25 FEF. MITERZEORS L 25 7, 3
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Translation and Annotation of the 1627 Regulation of the

Principal and Assistant Interpreters and Scriveners of Macao

Lu Chunhui

Abstract: 1627 Regulation of the Principal and Assistant Interpreters and Scriveners
of Macao is the first and the only official document in the history of Macao for
regulating the interpreters’ and scriveners’ work in the Senate before the mid — 19th
century. It is an important original historical material to the study of Macao’s
history, Translation history, and Language policy. This Regulation was written in
Old Portuguese, and there is currently no complete Chinese translation. The
author translated the entire document into Chinese, in accordance with two copies
of the original document and provided annotations for the researchers’ reference.
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